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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
íåé íéùåìù çñôì íãå÷ çñô 'ìäá ïéìàåù

PROHIBITED BENEFITS FROM CHOMETZ
    Over the Yom Tov of Pesach - from precisely one 
seasonal hour (úéðîæ äòù) before midday on the 
14th of Nisan until after Yom Tov, it is strictly 
forbidden to own or have any benefit from 
chometz. One hour earlier, the prohibition to eat 
chometz goes into effect (1).
    One may not get äàðä úáåè - Owed a favor, 
through chometz, e.g. if chometz of a gentile was 
delivered to his door when raining, and a Jewish 
neighbor saves it in a way that the gentile will 
realize and appreciate it (2). A person may not order 
a chometz product on Pesach, even if it will be 
delivered after Yom Tov (3). However, he may pay 
on Chol Hamoed for chometz he bought before (4).
   Although Ashkenazim do not eat legumes on 
Pesach (rice, corn, millet, peas, etc.), one is 
permitted to own and benefit (i.e. trade) from them 
(5). According to those who consider cottonseed oil 
as kitniyos (6), one may light it in place of candles.
    If one passes a gentile bakery on Pesach, it is 
prohibited to consciously smell the enjoyable 
aroma. Nevertheless, it is permitted to walk past 

the

the bakery even if another path is available, as long 
as there is no intent for pleasure (7).
Business profits from chometz
    A Jewish broker of chometz items, even between 
two gentiles, is not permitted. His commission 
would be considered benefitting from chometz (8). 
Similarly, a Jewish trucking company may not 
transport chometz over Yom Tov (9).
    Businesses involving chometz that must continue 
to operate on Pesach (i.e. nursing homes, food 
suppliers to gentiles), who sell their chometz before 
Yom Tov, must consult a Rov regarding the profits, 
and if they may be on the premises during Yom Tov.
    A Jewish worker for a gentile-owned company 
may not purchase chometz for his company, even 
with the company's money (10). Nor may one work 
behind a counter, geting paid for working with 
chometz (11). In both cases, one should try to hire a 
gentile before Yom Tov to take his place, if the 
owner agrees. If this is not possible, R' Moshe 
Feinstein ZT"L holds that one must risk losing his 
job in order not to benefit from any chometz (12).  
    One may work in an accounting section of a 
gentile company that deals in chometz, since he is 
not having any direct connection with chometz (13).
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R' Eliyohu Lopian ZT"L would say: 
    "On Friday, in the rush to finish the Shabbos preparations on time, a person is apt to become short-
tempered. On Shabbos, when the entire family sits at the table together, parents might become angry with 
young children for misbehaving. Thus, special care should be taken on Shabbos to control one's anger."

R' Noach Weinberg Shlit"a would say:
     "Try to be silent. Generally speaking, you aren't learning much when your mouth is moving!"   

A Wise Man once said:
     "For a long time it had seemed to me that life was about to begin. But there was always some obstacle 
in the way, something to be had, some unfinished business, time to be served, a debt to be paid. Then life 
would begin. At last it dawned on me that these obstacles were my life."
æ"ðùú 'à øãà ê"æ øèôð - ä"ò íééç ø"á ïéîéðá 'ø íäéáà úîùð øëæì à÷èéñ úçôùî úáãð
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guilty of a violation of Shabbos, is a most welcome perspective. Let us all adhere to practices that our 
ancestors followed, and acknowledge that any deviation, regardless of how minor it may appear, 
constitutes a violation of the Torah." ***

***
***
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     Rashi writes at the end of Parshas Tetzaveh that 
the pegs of the mishkan that were inserted into the 
ground to fasten the edges of the curtains, were to 
ensure that the curtains would not flap around 
because of the wind, and the ropes were used for 
binding them. This was the final act of securing the 
mishkan in its place.
     R' Menachem Mendel Schneerson ZT"L, the 
Lubavitcher Rebbe, writes that a lesson is to be 
derived from this: Our sages tell us that a 
meritorious deed is attributed to he who does the 
last part of it and completes it (:âé äèåñ). The many 
generations of great Torah leaders that preceded us 
can be compared to the builders of the mishkan 
itself. Our own generation, on the other hand, can 
be compared to those who tie the edges of the 
curtains to the stakes in the ground so they will not 
flap loosely in the wind. In the overall stature of 
Klal Yisroel's history, our predecessors are like the 
brains, heart and "upper" parts of the body. Our 
task and mission may be seen as the "lowest" task, 
merely tying down the very edges of the curtains, 
some rather incidental and external details. 
Nonetheless, it is this work that completes the 
whole job, and it is specifically what we do that 
will fasten the mishkan so that it may stand firm. 
     Moreover, the edges of the curtains were to be 
tied to the pegs that were fixed in the ground, the 
earth. This alludes to the very purpose of the 
Sanctuary, namely, to bring about a proper 
dwelling of the Divine Presence in the mishkan 
which was to be a physical abode established 
specifically here on earth. This, indeed, is the very 
task and purpose of our generation. We are to here 
to

to complete the final task before Moshiach.

 úøùì ãøù éãâá åùò éðù úòìåúå ïîâøàäå úìëúä ïîå
(à-èì) 'åâå äùî úà 'ä äåö øùàë ... ùã÷á

     This expression "'ä äåö øùàë" - "As Hashem 
commanded," appears no less than 18 times in our 
parsha, as pointed out by the Baal Haturim. 
However, it appears only by the creation of the 
Kohanim's apparel. Why was this expression not 
used by the building of the mishkan and the 
crafting of its vessels earlier when discussed in 
Parshas Vayakhel? 
     Explains R' Meir Simcha of Dvinsk ZT"L, 
the Meshech Chochmah: The Torah teaches that 
a àéáð - prophet, is to be believed when he says 
that he received a prophecy to transgress a  àì
äùòú - negative command, of the Torah. However, 
this may only be in the case of a short term 
exception, such as with Eliyohu Hanavi on Har 
HaCarmel. If the prophet says that he received a 
prophecy from Hashem that a mitzvah should be 
transgressed on a permanent basis, this may not be 
believed. Thus, since the materials for the priestly 
garments contained both linen and wool threads 
which constitute shatnez, the Torah points out that 
the garments were made, "As Hashem commanded 
Moshe" - specifically because Hashem gave this 
permanent command through Moshe Rabbeinu, 
who was trusted to transmit mitzvos to the Jewish 
Nation even when they seem to be in contradiction, 
one with the other. However, the people, to their 
eternal credit, were willing and able to fulfill 
everything that they were told and they did follow 
through and create the garments as commanded, 
even though they contained shatnez.
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 (á-äì) 'åâå úîåé äëàìî åá äùåòä ìë 'äì ïåúáù úáù ùã÷ íëì äéäé éòéáùä íåéáå

     During the hot summer months, the Chasam Sofer, R' Moshe Sofer ZT"L, would take some of his 
students from the yeshiva in Pressburg, with him to a village in the countryside. Just as in today's times, 
getting out of the humid and dense city during the heat of summer was a welcomed and anticipated 
excursion and it was a sought-after privelege to be included with the students that were to go along with 
the Rosh Yeshiva. The village that the Chasam Sofer had chosen for his summer residence was a small 
one which contained but one Jew in the entire village, however, he insisted that it was only proper that 
the great rabbi should be his guest. Although this Jew was totally ignorant of Torah, the Chasam Sofer 
complied. The Rosh Yeshiva with his pupils arrived before Shabbos and the students set up their 
makeshift Beis Medrash in the villager's home. 
     All went well, that first day and it was a spiritually uplifting experience for all those in attendance. But 
immediately after the first Shabbos with his respected guests in his home, the simple villager went off to 
the big city, Pressburg, in an agitated state. When he arrived there, he declared to a number of his 
acquaintances that he had personally witnessed the great rabbi violate shabbos. He was most sure of this 
development and could not be dissuaded. The Jewish community was understandably stunned, and when 
word got back to the Chasam Sofer, he requested that the man come before him and testify to the 
incident, which he promptly did. 
     "My father was a truly observant Jew," the man began earnestly, evoking sacred memories, "and I 
know that everything he did was done properly, to the letter of the law. I recall that every Shabbos 
morning, after the first part of the services was completed, my father would immediately make kiddush, 
drinking some schnapps and taking refreshments. With all due respect, Rabbi Sofer, I noticed that you 
failed to do so, waiting until the services were entirely over. Since you did things differently than my 
father, it can only be that it was done in violation of the shabbos!" 
     Everyone present had a good laugh at this poor fellow's expense, and it was quite laboriously 
explained to him in a way that he was able to understand that the Chasam Sofer was careful not to make 
kiddush until davening was totally completed. But the Chasam Sofer, rather than being irritated by this 
unwarranted accusation, was most impressed by the man's sincerity. 
     "You are all missing the point here. I greatly respect this man," he confided to the boisterous students. 
"Our survival throughout the Diaspora has always been a direct result of the commitment to preserving 
our tradition. This man's assertion that anyone who does things differently than his father did must be 
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